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JOCJII)KEHHSI OCOBJIMBOCTEM IMEPEKJIAJTY AHIJIIMCbKUX ®PA3EOQJIOT'I3MIB

Y cmammi posensnymo ocobausocmi nepeknady aneniicokux gpazeonocizmis. JJocuiodiceno oCHO8HI npobiemu
ix nepexnady. Busnaueno ocHosHi cnocodu nepekiady hpazeonociuHux 0OUHUYb. QpazeonociuHull eKsieaieHm,
@paszeonoziunuil ananoe, OOCIIEHUL nNepekaad, onucosuil nepexiad. Ilpociiokosano pizni nioxoou uooo
npunyunie kiacugixkayii paseonocizmis. Ix nepeKnao € meopuuM npoyecom i nompedye eMiHHs LOULYKamu
He0OXIOHI NOpIBHAHHSL | 6upasu OJis 30epedcenHs ICMUHHO20 CMUCTOB020 HABAHMAICEHHS MEKCMY NepeKiady.
Tpyonowi nepexnady nos ’s3ami i3 Ne6HOI CKAAOHICMIO ix i0eHmu@ikayii, emHOCneyupiKow ma emMoyiiHow
Hacuyericmio. Y cmammi npoananizoéano Gpaseonociuti 8i0n08iOHOCMI nepekiady hpaszeonoiuHux 0OUHUYb,
i0ioM [ 3aKOHOMIPHOCTI iX (PYHKYIOHYBAHHS HA CYUACHOMY emani po3UmKy MOGU.

Knrwouosi cnosa: ¢paseonozizmu, npunyunu Kiacu@ikayii, cMucioe Ha6aHmaiceHHs,
@paseonoziunuii ananoe, emnocneyugpixa.

[IpoGnemaruka nepexiaay aHMTHCHKUX (Pa3eosoriyHUX OJUHUIIb Y Cy4acCHOMY ITepeKiIaJ03HaBCTBI MOCilae
OHE 3 TPOBIAHUX Miclb. Ha choromHi icHye Oe3niu MarepiaiiB, NPHUCBSYEHWX BUBYEHHIO aHTJIIHCHKUX
(bpazeosori3MiB y sIKMX BHKJIaJIeHI MOXKJIMBI CIIOCOOH IXHBOT'O MepeKIary.

AKTYaJIbHICTh CTATTI BH3HAYA€THCS IOCHJICHOIO YBAarow JOCHITHHKIB JO MpoOJeMH MepeKiany
(pazeosoriYHUX OMUHUIb, 1/1i0M, 3aTaJbHOI0 CHPSIMOBAHICTIO JIIHIBICTHYHUX JTOCII/PKEHb Yy Taiy3i (paseomnorii
Ha roryu0ieHe BUBYEHHS (Ppa3eoIOTiYHUX OMHHIIb.

AHrIilichka MOBa Ma€ TUCSYOIIITHIO iCTOPIlO, 32 el Yac y Hiil HAKOIMYMIACch BEINKa KiJbKICTh BUPa3iB, sIKi
JIIO/I 3HAWIIUIN BJIAJIMMH, BIYYHHMH 1 KpacUBUMH. Tak i BUHHK OCOOJIMBUIA 11ap MOBH — (paseooris. SIkicHe
3HaHHS MOBU HEMOXJIHMBe Oe3 3HaHHS (pa3eosorii; 3HaHHs (pa3eosorii MOJMETIIye YUTAHHS MyOIIMCTHYHO] 1
XYIOXKHBOI JiTepaTypu. [IpaBuibHe BUKOpHCTaHHS (Ppa3eosorisMiB poOMTH MOBY BUPa3HIIIOK. 3a JOMOMOTO0
(dpa3eoNnoriyHuX BUPA3iB, SKi HE MEPEKIAIAOTHCA JOCTIBHO, a CIPHUHMAIOTHCS MEPEOCMHUCICHO, TTOCHITIOETHCS
€CTEeTUYHUH aCIIeKT MOBH.

CBit ¢pazeonorii cydacHOi aHIITIHCHKOI MOBHM BENMKUH 1 PI3HOMaHITHHH, BiH O0€3yMOBHO 3acCiIyrOBYE Ha
HaJIeKHY YBary i JIOCHiPKEHHSI.

O0'ekT AOCTiMIKEHHSI CTAaHOBIATH (DPa3eosOriyHi BiAMOBIAHOCTI INepeKiany (pa3eoNOridyHUX OMHUIIb,
171i0M 1 3aKOHOMIpHOCTI X (PyHKIIIOHYBaHHS Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BUTKY MOBH.

MeTo10 faHOi CcTATTi € MOCHIKEHHS OCOONMBOCTEH Nepekyiaay aHriiichkux ¢paszeonorizmiB. OcHOBHI
3aBJIaHHS: PO3KPUTH TOHATTS "(pazeonorizm”, po3rIIsIHYTH OCHOBHI NMPUHLMUNHK Kiacudikamii ¢pazeonorivaux
OJIHUIIb Ta BUSBUTH IUISIXU TIEPEKIaNy aHTTIIHCHKUX (pa3eoiori3MiB Ha YKPaTHCHKY MOBY.

Jlis THX, XTO BUBYA€ aHTJIMCHKY MOBY SIK IHO3EMHY, Il IIap MOBH NPEACTABIsIE TPYAHOLII MPU OCBOEHHI
aHIITIHCHKOT MOBH, MICIS OCBOEHHS (hPa3eosori3MiB 3'SBISETHCS MOXKIMBICTH HABUUTUCS PO3MOBISATH SK
aHITIHII. Y 0araThoX BUIAKaxX 3HAHHS aHTJIIHCHKOI pa3eoorii qonomMarae yHUKHYTH JTOCIIBHUX ITEPEKIIaIiB.

OTKe, 3 yChOTO BUIIIEBKa3aHOTO MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 aKTYaJIbHICTh TEMU He3alepeyHa.

Cryninb mocaimkeHHs mpooaemu. [lepeknan ¢paseonoriamiB — e ocoOImBa mpodiieMa, ake IepeaaTy
CJIOBO B CJIOBO 3a3BHYall HEMOYIIUBO, Yepe3 T€ , 110 BOHM SABJISIOTH COOO0 €IMHUI 00pa3, 3BiJICH — HEOOXIIHICTh
pO3IIIsLY K €AMHE CEMAHTHYHE IIiJIe; a 3aMiHa iX CIIOBaMU B TPSIMOMY 3Ha4€HHI MOXKE CIIPUYMHUTH 3HUKHEHHSI
atMochepu 3BUYHUX YuTadyy obOpasiB. [Ipobmemu (hpaseonorii y MOBO3HABCTBI aKTHBHO MOCTIIKYIOTHCI B
poborax O. I. Uepenuuuenko, . B. Vxuenko, B. 5. Tekmiok, A.T. MonoTkoBa Ta iHmHMX y4eHuX. Humwu
HEO/IHOPA30BO 3a3Havanocs, 110 ix HemopedHe abo HempaBHJIbHE BUKOPUCTAHHS POOUTH MOBY HE TiJIBKH
ybororo, aje i CTHIICTUYHO HErPaMOTHO. J[opeyHO K 3acTOoCOBaHi (hpa3eoori3sMu OXKUBJISIOTH 1 MPUKPAIIAIOTh
SIK YCHE MOBJICHHSI, TaK 1 JTiTepaTypHi TBOPU.

Y MOBO3HABIIIB HE CKJIAJIOCS €JMHOI TyMKH IIPO T€, IO Take (ppa3eoiorizm, OTxKe , 1 €IHOCTI MOIJISIIIB 100
cKiIany Imx oawHUI y Mol Hemae. Omui  mocmimuuku  (JI I1. Cmit, B. I XKykos, B. M. Temis,
H. M. [llanchkuil) BKIFOYAIOTH 0 CKIaay ¢paszeoiorii crifiki moeaHanns, innn (H. M. Amocosa, A. M. baOkiH,
A. 1. CMUpHHIIBKUIA) — TIJIBKH NIEBHI TPYITH.

Buknax ocuoBHoro wMartepiagy. VY "CydgacHiii TepMiHONOrIUHIM eHIuKIonenii" 3a3Ha4yeHo, IO
(pazeosoriaMamMu BapTO BBaXKATH "CTIMKMMHU, 3B'I3aHUMU €THICTIO 3MICTY, Bi/ITBOPIOBaHI B MOBJICHHI CIIOJIYKH
a00 BHUCIIOBJICHHS, SIKI I'PYHTYIOTHCS Ha CTEPEOTHIIaX ETHOBIIOMOCTI 1 € penpe3eHTaMH KyIbTYypH Hapomy,
XapaKTepU3YIOThCSA 00pa3HICTIO Ta ekcrpecuBHicTO" [1: 35].
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[cHytOTH pi3HI MiAXOAM WIOAO TPHHIMIIB Kiacudikamii (pa3eonoriamiB: CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUH,
rpaMaTHYHHM, (QYHKIIOHAIBHO-CTUIIICTUYHUM, TeHeTHYHUH, TeMaTndyHuid Ta iHmn. HalOineln mommpeHoo €
CTPYKTypHO-ceMaHTH4Ha kiacudikaiis B. B. Bunorpanosa [2: 135]. Bin Bu3Hauae Tpu THIN Ppa3eoori3mis.

®pa3eosorivyHi €THOCTI — IIC CIIONYYEHHS, B SKUX 30€pIiraeThcs 03HaAKa CEMaHTHYHOI'O PO3MLTY CKIAIOBUX
YaCTHH, a 3BiJICH, 1 YaCTKOBa YMOTHBOBAHICTh 3arajibHOro 3HaueHHs: a black sheep — mapimBa BiBLs.

@dpa3zeosioriuHi CIoMy4eHHI — 3BOPOTH, SKi YTBOPEHI BHACIHIZOK IMOEAHAHHS (Dpa3eosoriyHO-3B's13aHUX
3HAYeHb CIiB, HanpuKnaa: baking weather — criexka. CriodydeHHs IIbOTO THITY € aHATITHYHUMH. [3: 9]

®dpa3zeostoriuHi 3pomeHHs ado igioMm — 116 HalCKIaHINI CTIHKI CIIONMYyYeHHs, IX HEpO3/iIbHE 3HAUECHHS
3aJIOKUTh BiJl 3HAYEHHs OKPEMHX KOMIIOHEHTIB, Hampukian: to go between — Oyt mocepeanukoMm. Hwuzka
nocnigaukiBe — O. B. Kynin, H. M. AMocoBa BHAIISIOTH Il YETBEPTUH THI (pa3eosIOTIYHUX OIWHHIL —
(dpaseonoriyni Bupazu. Mpa3eosnoriudi BUpa3H — Ii¢ CTIHKI CIOTYYCHHS, sSKi CKJIATAIOThCS 13 CIIB 3 I[LIKOM
BUIBHUMH 3HAa4YC€HHSMH, (pa3eosioriuHi BUpa3d MeXyloTh 13 npuciiB'smu [4: 16]. Haaro ckmagaumu i
MOIIMPEHUMH TIOCTAIOTh KOMYHIKAaTHBHI ()pa3eosoriyHi ONUHUIN, 10 SKHX BIJIHOCATHCS 11iOMH, IMPUCIIB'S,
MIPUKa3KH, IPUMOBIAKH.

BuznauuBmm noHsTTs "QpazeonorizM”, a TaKOXK PO3MISIHYBIIM 1X KiacH(iKalliio, JOPEYHO 3BEPHYTU yBary
Ha OCHOBHI CITIOCOOH iX Iepekiiaay. BHIUIIOT Taki OCHOBHI criocoOH nepexiiany (hpa3eoaoriqyHuX OJMHHUIb:

1.®pa3eonoriunuii eKBiBaJeHT — Iie Taki oOpa3Hi (h)pa3eosoriyHi OJUHHUIN B Pi3HIH MOBI, SIKi MOBHICTIO
BiJIMIOBIIAIOTH MO 3MICTYy SIKOMY-HeOyZb aHTJiiicbkoMy (paseornorizmy. An old dog will learn no new tricks —
Craporo rica HoBUM (OKycaM He HaBYHIII.

2. ®pazeonoriuni ananoru. Kinekicts 00pa3zHux (pa3eonoriyHuX OJUHUII, SIKi CIIBMNANAIOTh MO 3MICTYy Ta
00pa3HOCTI B aHIIIIHCHKIN Ta pizHUX MoBax. A friend in need is a friend indeed — ¥ ropi mi3Hatu npusTems.

3. JocniBHuii nepekiaa (KaJbKyBaHH:S) (hpa3eoloriYHUX OJUHHMITL. Takuil crocid Moke OyTH 3aCTOCOBaHHIA
B TOMY BUIIaJIKy, SIKIIO B PE3YJbTaTi KaJbKyBaHHS OTPUMAEMO BUpa3, OOPa3HICTh SKOTO JIETKO CIPHAMAETHCS
YKpalHCPKUM YHUTa4eM Ta HE CTBOPIOE BPa)KCHHS HEMPUAATHOCTI 3arajlbHONPUHHATUM HOpMaM YKpaiHCHKOL
MoBH [5: 226]. JocniBHuii mepeknan He € (hpa3coNOriyHMM MEePEeKIagoM, 00 BiH HE BHUKOPHUCTOBYE TOTOBI
(pa3eonoriyHi OAUHUII, Ki € y MOBI nepekiany. What is sauce for the goose is the sauce for the gander — 1o
JUTSL TYCKU TIPHUIIPaBa, Te 1 I Tycaka MpHIpaBa.

4. OnncoBwuii nepekia. SIKIO aHTITIHCHKUHA (ppa3eonori3M HeMae B pifiHiil MOBI eKkBiBaJeHTY abo aHaJory,
TO IIepeKJIalaueBi HeoOXiHO BiIMOBHUTHUCS Bif Iepeaadi 0Opa3HOCTi Ta BUKOPUCTOBYBATH OITMCOBHI MepeKia —
3 MOSICHEHHSIM 3MICTy (hpa3eosIoriqHOl OJUHUII 3a JOMOMOTOI0 BIIBHOTO CIoTydeHHs ciiiB. One man's meat is
another man's poison. — [Ipo cMaku He criepeyaroThCsl.

5. KoHTekcTyanbHi 3MiHH TIpH MEPEKIIai MOJSTAIOTh B TOMY, IO IepeKianady HaMaraeTbcsl 3HAHTH TaKy
YKpaiHChKY (Ppa3eosoriuHy OAMHUIIO, SIKa X0ua 1 He BiIIOBi/Ia€ IIO3HAYEHHIO aHTJIIHCHKOMY €KBIBaJICHTY, aje 3
JIOCTATHBOIO TOYHICTIO TIEpeIae MOro 3MiCT y JaHOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTi: You can take a horse to the
waters, but you cannot make him drink — Cutoro He OyenT MUIIOH.

IIpu BimcyrHOCTi Oe3mocepeHiX BiAMOBIIHUKIB BUXITHAN (pa3eosiorisM MOXKHa NEpeKIacTH IUIIXOM
TIONIYKY aHAJIOTIYHOI (hpa3eooriYHOl OJJMHHUIII, SIKa Ma€ CIiJIbHE 3HAYEeHHS 3 BUXigHUM [6: 163].

V (paseonorizMax 4acTo MicTHThCA MeTaQOpHUHHH eleMeHT. IX He MOKHA MepeKnajaTH AOCHiBHO. Y
0araThbOX BHIIQJIKaX BOHH MAalOTh SIBHO BUpaKEHE HalllOHaJIbHE 3a0apBiieHHs. Ppa3eosoriuHi OJUHUII YacTo He
MaloTh aOCOJIOTHHX BIAMOBIAHUKIB y iHINK MoOBI. CKIQIHICTh MEPEKIany IiTioM IMOJsIrae y TOMY, IO
nepexsiaiay MOBUHHUI BMITH 1X PO3ITI3HABATH 1 BiIIIYKAaTH BiJIIOBITHUN YKpaiHCbKui BapiaHT [7: 375].

HaiikpamnmM criocoboM mepekiaay oopas3Hoi (paseosiorie € BUKOPUCTAHHS BiJMOBIAHOTO (pa3eosoriaMy B
pigniii MoBi. ToMmy 3aBIaHHAM MepeKiIagada € He TUTBKH IMepeaada 3MicTy (Dpa3eosorivuHOi ONWHHUIN, aje i
JIOHECCHHS JI0 YKPaTHCHKOro unuTaya Ii 00pa3HOCTI Ta eKCIPECUBHOCTI [8: 45].

Iepexian oOpas3Hoi (pa3eosorii Habarato CKIaJHINIMN, 1€ O0OYMOBIICHO HEOOXITHICTIO BHPIIIYBaTH B
npoleci poOOTH HACTYIHE: NOAABaTH YU HE J0AaBaTH MeTa(OpPHYHOCTI Ta YM € OOOB'S3KOBHM 30€piraHHs
CTHJIICTHYHHX 1 KOHOTATUBHHX OCOOJMBOCTEH NEBHOI OJMHMUII MEepeKsaay, P bOMY HE BTpAayaroud 3 MOJIs
30py ii ceMaHTHKH, alle NP HEMHHYYOCTI BTpAT NPAaBWIFHO BUBIIIYBATH YH IOXXEPTBYBATH — O0pa3oM UM
3MicToM (hpazeostoriunoi oqunui [9: 123].

3acTocyBaHHS I[LOTO CIIOCOOY IEpeKiIany, a caMe Mia0opy (pa3eooriuHoro eKBiBaJCHTY 3a0e3reuye He
TIJIBKM TIepeady 3MICTy, ane il BiITBOpEHHs OOpa3HOCTI Ta EKCHPECHBHOCTI aHImiichkoro Bupasy. lle €
MOXITUBHM KOJIHM aHIJIIHCHhKA Ta YKPaiHChKI MOBH 3alO3MYMIN (DPAa3eoIoTiYHU 3BOPOT 3 1HIIMX MOB.

BucHoBok. ®paseonoriunuii (HOHI aHTIIHCHKOI MOBU TaKWi BEIHKHM, IO MOBHE WOr0 IOCIHIIHKECHHS
HeMoxsuBe. DYHKI[IOHYBaHHSA (DPa3eo]OriuHUX OJMHHUI[L B MOBJICHI 0araro B 4YOMY 3aJICKHTh Bil
MparMaTHYHAX AacleKTiB CUTYyalii CHiIKyBaHHs (4ac, Miclle, COIliajbHE MOJOKEHHS Ta iHmie). TpyaHomi
nepexiany (pa3eoyoTiYHUX OIMHHUIb, 1Mi0OM € TIOB'S3aHMMU: TO-TIepIIe, i3 TEBHOKI CKIATHICTIO iX
inenTudikamii; mo-apyre, 3 iX eTHocrenu(ikow, TOMY Iepekianady He I[OBHHEH JIOKalli3yBaTH TEKCT IpH
nepexsiaii, To0To, HaJMIPHO BHOCHUTH €JIEMEHTH KYJIbTYPH MOBHU MeEpeKiany; MO-TPETe, TPYAHOII MepeKiaay
(pa3eoori3MiB MoB'sI3aHi 3 IX eMOIIHHOI HACHYCHICTIO.
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[lizcymoByrouM BHIlIECKa3aHE 3a3HAYMMO, LIO ICHYIOTh JEeKiIbKa BapiaHTIB TepeKiIagy aHrJiHChKHuX
(dpaszeonoriamiB: mepenaTH (PppaszeosorizM (Pppa3eoaorisMoM, IMepekian (pa3ecororiyHUM aHaJOroM, HEPEeKIIa
KaJIbKOIO, OMHCOBHU MepEeKIIaj Ta KOHTEKCTYaIbHI 3MiHH IIPH MEepeKIaii.

Omxke, mepeknaa (pa3eoyorisMiB € TBOPYMM TIPOIECOM 1 MOTpeOye BMIiHHS BiJIIyKaTH HEOOXiIHi
TOPIBHSAHHS 1 BUPaXXCHHs I 30epeKEHHS CMHCIOBOTO HABAHTAKCHHS TEKCTY Imepeknany. IlepcrnekTBoro
MOAANBIINX JOCTIIKEeHb OyIe PO3IIISA CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHHX OCOOTHBOCTEH (hpa3eonoriyHuX OAHHHUIIb.
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Hyoposa A. C., Tpogpumuyk B. M. Hccneoosanue ocodennocmeil nepeeooa anziuiicKux Qpazeonozuzmos.

B cmamve paccmampusaiomes 0cobenHocmu nepegoda aHeuickux gpaseonocusmos. Mccnedyromes ocHosHbLe
npobaemvl ux nepeeoda. Onpedeisiomesi OCHO8HbIe CNOCOObL Nepesooa paszeoocsudeckux eOuHuy.:
(pazeonoeuueckuil IKGUSANEHM, (PPA3CONO2UUECKUT AHANI02, OOCTOBHDLIL NePeso0, ONUCAMEbHbII NePedoo.
Paccmampusaromest pashvle n00OX00bl OMHOCUMENBHO NPUHYUNOS KIaccugurayuu gpazeonocusmos. Hx
nepesoo s6NIsLeMcs MEOPUECKUM NPOYECCOM U mpedyem YMeHUs. OMbICKAMb He0OX00UMble CPAGHEHUS. U
BbIPAdICEHUS 0TI COXPAHEHUS. UCHUHHOU CMBICA080U Ha2py3Ku mekcma nepesood. Tpyonocmu nepesooa céa3ambl
C ONpedesieHHON CLONHCHOCTBIO UX UOCHMUDUKAYUYU, IMHOCHEYUDUKOU U IMOYUOHATbHOU HACBIWeHHOCmbI0. B
cmambve npoaHaIU3UpPO8ansl PPazeonoutecKue CoOmeemcmaus nepesood (Ppaseoiocudeckux eOuHuy, UOUOM U
3AKOHOMEPHOCMU UX (YYHKYUOHUPOBAHUSL HA COBPEMEHHOM DMAne Pa3eumust a3uikd.

Knrouessle cnosa: gppazeonocuszmol, npuHyunbl KIacCUuGUKayuu, CMvlcio8ds Hazpy3Ka, ¢pazeoiocuyeckuti
auanoe, IMHOCneyuPuKa.

211



Bicnuk 2Kumomupcekozo depicagnozo ynieepcumemy. Bunyck 2 (74). @inonoeiuni nayku

Dubrova A. 8., Trofimchuk V. M. The Research of Peculiarities of the English Translation
of Phraseological Units.

The article deals with peculiarities of the English translation of phraseological units. We study the basic
problem in the field of phraseology. Various approaches to the principles of phraseological units' classification
are examined. Their translation is a creative process that requires the ability to find the necessary comparisons

and expressions to save the true semantic meaning of the translated text. Translation complications are

connected with the certain complexity f their identification, ethnical specificity and emotional abundance. The
article analyzes phraseological translation of phraseological units, idioms and regularities of their functioning
on the modern stage of language development.

Key words: phraseological units, principles of classification, word meaning,
phraseological analogue ethnical specificity.
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